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第九单元  
世界好，中国才能好；中国好，世界才能更好 

 
!"#$%

l 明确中国特色大国外交要服务民族复兴、促进人类进步、推动建设新型国际

关系、推动构建人类命运共同体。  

l 理解独立自主的和平外交政策、和平发展道路、“一带一路”建设、新型国际

关系、全球伙伴关系、全球治理体系改革和建设、人类命运共同体等核心概

念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译活动当中。 

l 掌握时政类文本汉译阿过程中“用典”的处理策略。 

!
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教学建议 

l 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 

l 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言产出

过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 

l 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、规约与传播效果等。 
 

重点讲解 

1. 中国特色大国外交    ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيربكلا ةلودلا ةيسامولبد  

中国特色大国外交，是对新中国成立以来一以贯之的外交思想与理念在新时

代的传承与发展。进入 21 世纪以来，随着国际环境的变化和中国经济社会的发

展，做一个“负责任大国”成为中国外交最重要的价值诉求。1教师在讲解这一术

语的译文时，可引导学生首先思考“大国外交”的内涵，此处应指“一个负责任

的大国（即中国）的外交”，因此“大国”的译法使用确指单数词组“ ةریبكلا ةلودلا ”。 

 
1 戴长征：中国特色大国外交的内涵与价值，中国社会科学报，2022-04-29 
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2. 和平发展道路    ةيملسلا ةيمنتلا قيرط  

走和平发展道路，就是要把中国国内发展与对外开放统一起来，把中国的发

展与世界的发展联系起来，把中国人民的根本利益与世界人民的共同利益结合起

来。中国对内坚持和谐发展，对外坚持和平发展，这两个方面是密切联系、有机

统一的整体，都有利于建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界。2“和平发展”

意即“和平的发展”，而非“称霸、扩张、谋求势力范围”的发展。教师讲解该

短语时可提醒学生注意三个词之间的语法关系，此处“发展道路”（ ةیمنتلا قیرط ）为

正偏组合，而“和平”（ ةیملسلا ）则是偏次“ ةیمنتلا ”（和平）的形容词。此外，教师

可引导学生对从属名词“ يملس ”的其他同根词进行词义辨析，例如“ ملس ”“ ملاس ”

“ ةملاس ”“ ةیملس ”“ میلس ”等。 

 

3. 独立自主的和平外交政策    ةلقتسلماو ةيملسلا ةيجرالخا ةسايسلا  

独立自主的和平外交政策是新中国外交的特色、优势、传统，凝聚着新中国

成立 70 年来外交理论和实践探索成果。坚持独立自主的和平外交政策，必须统

筹做到独立自主、和平发展、开放合作、互利共赢。教师讲解该短语时同样可从

分析四个词之间的语法关系入手，注意“独立自主的”（ ةلقتسملا ）和“和平”（ ةیملسلا ）

是“外交政策”（ ةیجراخلا ةسایسلا ）的两个形容词，分别形容我国外交政策的两个不

同方面，因此两个单词定语之间需要加上连接虚词“ واولا ”。 

 

4. 新型国际关系    ةيلودلا تاقلاعلل ديدج طنم  

党的十九大报告提出推动建设相互尊重、公平正义、合作共赢的新型国际关

系。新型国际关系是习近平总书记提出的重大理念之一，已纳入习近平新时代中

国特色社会主义思想，对推进新时代中国外交具有重要指导意义。新型国际关系

是与旧型国际关系相对而言。因此，教师在讲解该术语时可提醒学生注意此处

“ دیدج ”（新的）一词应作为“ طمن ”（型式）的定语。 
 

5. 全球伙伴关系    ةيلماعلا ةكارشلا  

2014 年 11月底，习近平总书记在中央外事工作会议上提出：要在坚持不结

盟原则的前提下广交朋友，形成遍布全球的伙伴关系网络。此后，习近平在公开

讲话中多次提及“全球伙伴关系”这一关键词。近年来，中国积极构建对话而不

对抗、结伴而不结盟的全球伙伴关系网络。讲解该短语时，教师可引导学生对阿

拉伯语中表示“关系”的词语进行词义辨析和词汇积累。例如：“ ةكارش ”（伙伴关

系）、“ ةقلاع ”（关系、联系）、“ ةبارق ”（亲戚关系）、“ ةلامزِ ”（同学或同事关系）、“ ةقادص ”

（友谊，友好关系）、“ ةوادع ”（敌意，敌对关系）等。 

 
2 国新办发《中国的和平发展道路》白皮书(全文)，2005-12-22 
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6. 促进全球治理体系变革    ةيلماعلا ةمكولحا ماظن في حلاصلإا زيزعت  
2014 年 6 月 28 日， 习近平总书记在和平共处五项原则发表 60 周年纪念大

会上的讲话中提出，要适应国际力量对比新变化，推进全球治理体系改革。党的

十八大以来，习近平总书记对全球治理体系作出一系列重要阐述，教师可提供求

是网文章《关于全球治理体系，习近平总书记怎么看》3供学生参考学习。 

在该词组的译法讲解中，教师可强调“治理”（ ةمكوحلا ）一词不属于传统阿拉

伯语词汇，而是通过阿拉伯语构词法创造的新词。该词是四母简式动词“ مَكَوْحَ ”

的词根，与“统治”（ مكح ）一词的词义有所关联，亦有所区别。20 世纪 90 年代

以来，“治理”一词逐渐成为政治学与经济学领域广泛使用的学术话语，有别于

传统的“管理”和“统治”概念，治理是指国家、社会组织或个人单独或合作处

理国家或社会事务的过程。 

 

7. “一带一路”倡议    قيرطلاو مازلحا" ةردابم " 

2013年 9月和10月,习近平出访中亚和东南亚时,分别提出了与相关国家共

同建设“丝绸之路经济带”和“21 世纪海上丝绸之路”的倡议。“一带一路”是

“丝绸之路经济带”和“21 世纪海上丝绸之路”的简称，相应地，阿拉伯语译

文中“ قيرطلاو مازلحا ”也是“ ريرلحا قيرطل يداصتقلاا مازلحا ”（丝绸之路经济带）和“  قيرط
نيرشعلاو دحاولا نرقلل يرحبلا ريرلحا ”的简称。近年来，中国提出的包括“一带一路”倡

议在内的一系列治理和发展理念得到了阿拉伯国家的普遍赞同和认可。“  مازلحا
قيرطلاو ”这一表述成为了当代中国外交的标志性话语标签。 
该倡议主要涵盖东亚、东南亚、南亚、西亚、中亚和中东欧等国家和地区, 

以“政策沟通、设施联通、贸易畅通、资金融通、民心相通”为内涵的“五通”

（" تلااجم ةسمخ يف لصاوتلا "）是“一带一路”倡议的主要内容。对于该核心概念，学

生不仅应掌握简称译法，也应了解与之相关的一系列关键短语的内涵与阿文译法，

教师可提醒学生注意“通”字在不同领域的词语搭配。请看下表： 

!"#$% %تاسایسلا يف لصاوتلا

&'($% %تآشنملا طبارت

%)*+$% %ةراجتلا ریسیت

,-.$% %لیومتلا ریسیت

/01$% %بوعشلا بولق نیب لصاوتلا

 
3 求是网：http://www.qstheory.cn/zhuanqu/2020-12/28/c_1126921292.htm 
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8. 构建人类命运共同体    ةيرشبلل كترشم لبقتسم عمتمج ءانب   

2017年 12月，在中国共产党与世界政党高层对话会上，习近平总书记指出：

“人类命运共同体，顾名思义，就是每个民族、每个国家的前途命运都紧紧联系

在一起，应该风雨同舟，荣辱与共，努力把我们生于斯、长于斯的这个星球建成

一个和睦的大家庭，把世界各国人民对美好生活的向往变成现实。”4 “人类命运

共同体”理念得到了国际社会的普遍认同，被写进联合国重要文件，彰显了中国

对全球治理的巨大贡献。关于“人类命运共同体”这一术语，有几种译法： 

 ةيرشبلل كترشلما يرصلما ةطبار
 ةيرشبلل كترشلما يرصلما عمتمج
 ةيرشبلل كترشلما لبقتسلما عمتمج

在讲解该短语译法时，教师可引导学生分析比较上述三种译法对“共同体”

与“命运”二词不同的处理方法。 

 

9. 世界百年未有之大变局    ماع ةئام ذنم لماعلا اهدهشي لم تيلا ةيربكلا تايرغتلا  

20世纪的世界，风云激荡。两次世界大战重构世界格局，西方资本主义历经

危机和发展，世界社会主义走过高潮和低谷，中华民族由近代不断衰落到根本扭

转命运、持续走向繁荣富强。21 世纪的今天，世界又迎来大发展大变革大调整的

时期。习近平总书记深刻指出：“当今世界正经历百年未有之大变局。”这是我们

党立足中华民族伟大复兴战略全局，科学认识全球发展大势、深刻洞察世界格局

变化而作出的重大判断，对于指导我们开启全面建设社会主义现代化国家新征程、

夺取新时代中国特色社会主义新胜利，具有重大而深远的意义。 

 

,' -./0%
教学建议 

本章主要讨论时政类文本汉译阿过程中“用典”的处理策略，本章的关键

语句均选自《习近平谈治国理政》第二卷中的重点篇章。习近平总书记在一系

列重要讲话、文章、访谈中经常引用古今中外的经典名句，旁征博引，巧加点

化，其表述富有表现力和历史感，形成了独具特色的话语风格。教师可要求学

生课前在预习准备关键语句部分时，对以下几个问题进行思考与归纳总结，并

在讲解本章主要文本之前组织课堂讨论： 

1.“用典”出现的形式有哪些？带上引号就是“用典”吗？ 

2. 关键语句中各处“用典”的意图是什么？ 

 
4 习近平在中国共产党与世界政党高层对话会上的主旨讲话（全文），中华人民共和国中央人民政府网，

2017 年 12 月 1日，http://www.gov.cn/xinwen/2017-12/01/content_5243852.htm 
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3. 关键语句参考译文中对典故的处理方法有哪几种？ 

在译法阐释过程中，教师应始终注意提醒学生思考作者用典的意图，以此

作为分析与选择翻译策略的基础。以下仅从编者角度提供部分译法阐释以供参

考。 

 

1. “和羹之美，在于合异。”人类文明多样性是世界的基本特征，也是人类进

步的源泉。 

 نم ةيرشبلا ةراضلحا عونت ."مجسنم لكشبو ةعونتم لباوتب خوبطم هنلأ ذيذل طولخلما ءاسلحا معط"
  .يرشبلا مدقتلا عبنمو ،لماعلل ةيساسلأا صئاصلخا

该句选自 2017 年 1月 18 日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共同构

建人类命运共同体》。“和羹之美，在于合异。”语出史书《三国志》，意指“羹

汤的美味在于味道之间的调和”。此处习近平主席用典意在阐释“文明差异不应

该成为世界冲突的根源，而应该成为人类文明进步的动力。”，倡导“坚持交流互

鉴，建设一个开放包容的世界。” 

该句的译文保留了原文典故中“羹”的意象。教师应提醒学生注意其中被动

名词“ خوبطم ”（被烹调）的使用：在不同味道之间进行调和的施事者并非羹汤本

身。此外，学习者在初译“合”字时，可能将其简单处理为“合并”或“聚集”

等意，教师可引导学生分析对比译者此处的用词，“ مجسنم لكشب ”（通过一种和谐的

方式）强调“调和”“和而不同”的意味，能使译出的典故更贴近原文讨论文明

互鉴交流的语境。 

2. “海纳百川，有容乃大。”开放包容，筑就了日内瓦多边外交大舞台。我们要

推进国际关系民主化，不能搞“一国独霸”或“几方共治”。 

 فينج حرسم ءاشنإ تم ،لومشلاو حاتفنلاw ."ادج ةيربك هتعس نلأ رu ةئام هيف بصي رحبلا"
 ةنميه" ةسرامم زويج لاو ،ةيلودلا تاقلاعلا ةيطارقيمد ززعن نأ يغبني .فارطلأا ةددعتلما ةيسامولبدلل
 ."اعم فارطأ ةدع ةرطيس" وأ ةدحاو ةلود

该句同样选自 2017 年 1月 18 日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共

同构建人类命运共同体》。“海纳百川，有容乃大。”是一句著名的中文格言，

意为“海洋因其浩瀚博大故能汇聚容纳千百条河流。”此处用典意在引出“开放

包容”的理念。教师应引导学生首先体悟汉语原典上下两分句之间内含的因果逻

辑，并提醒学生在阿语译文中应将逻辑关系显化处理，增补表示因果关系的词语。 

“海纳百川，有容乃大”言简旨丰，可能在各种语境下以不同的形式出现。

在讲解这一关键语句时，教师可引入以下例句，用以提醒学生注意比较汉译阿过

程中原文不同语言结构的差异，学会灵活变换译入语的句子结构，以适应用典出

现的各种语境。 
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 ينصلا امهتمدق ديدج عورشمو ةديدج ةركفو ،ينصلا نم ةميظع ةيعادبإ ةردابم "ناماظنو ةدحاو ةلود"
 ،ينيلماعلا ةيمنتلاو ملسلل ةينيصلا ةملأ ا هتمدق ديدج ماهسإو ،ةNاشتلم ا تلاكشلم ا للح ليودلا عمتجملل

 .ادج ةيربكلا هتعس ببسب را`لأ ا تائم هيف بصت يذلا رحبلا لثم تيلا ةينيصلا ةمكلح ا عميج
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 تنضتحا ،را`لأا تائم لبقي يذلا رحبلا لثم نيرخلآا لوبق حور هيدل نوكي نأ بيج ءرلما نd eايمإ
 تافاقثلا عم ةينيصلا ةفاقثلا حقلات في مهاس يذلا رملأا ،ةيبنجلأا تافاقثلا في ديفم وه ام لك ةينيصلا ةملأا
 .لماعلاو ينصلا ينب ةيفاقثلا تلاعافتلا يورت ةقوشم تxاكح خيراتلا في تراصو ،ىرخلأا

此外，教师可提醒学生注意：并非带引号的文字都属于用典。汉语中的引号

除了直接引用外，还可以用来标明需要着重论述的对象或具有特殊含义的词语。

此句中的“一国独霸”和“几方共治”虽然带着引号，但不属于用典。 

3. “单则易折，众则难摧。”各方应该树立共同、综合、合作、可持续的安全

观。 

 فارطلأا فلتخلم يغبني ."ةعم�ا ىوقلا ىلع بلغتلا بعصلا نمو ،ةدرفنم ةوق ميطتح لهسلا نم"
  .ةمادتسلااو نواعتلاو لومشلاو كاترشلاw مستلما نملأا موهفم نىبتت نأ

该句同样选自2017年1月18日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共同

构建人类命运共同体》。此处划线句出自北齐魏收《魏书·吐谷浑传》，原文

是:“单者易折，众则难摧。”，源自吐谷浑首领阿豺“折箭遗教”的历史典故。

此处用典意在阐释“个人的力量容易被挫败，集体的力量就很难被摧毁”的道理。

此句原文上下两句句式对仗，教师可提醒学生注意在翻译该典故时应将译文的句

式结构纳入考虑。 
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4. 孔子说，己所不欲，勿施于人。中国人民深信，只有和平安宁才能繁荣发展。 

 لا ةيمنتلاو راهدزلاا نأ نييصلا بعشلا دقتعي .نيرخلآا ىلع هديرت لا ام ضرفت لا :سويشوفنوك لاق
  .رارقتسلااو ملسلw لاإ ناققيح

“己所不欲，勿施于人” 出自《论语》，意为“自己所不愿意接受的，不要

加给别人。”这句古语包含着平等观念，体现出中华民族对他人的爱与尊重，是

中国人民所信奉的处理与他人关系的基本原则。习近平主席在说明我国的和平外

交政策时，多次引用“己所不欲，勿施于人”，深刻有力地阐释我国和平外交政

策的历史和文化根据，同时也赋予“己所不欲，勿施于人”以当代价值。教师在

进行译法阐释时，可结合关键语句部分的第二句，提醒学生注意用典的翻译不可

“一背了之”，应根据原文语境灵活变换译文句子结构。例如： 

2%;6´/µi¶·<¸¹º»XEF¼½¾B¿À4ÁÂ©ÃBÄ'Å

´9%n %

 نمؤنو ،ةيعامتجلاا ةيلوؤسلم} ديدشلا ساسحلإاو يوقلا يعاملجا يعول} عتمتن نييصلا بعشلا نحنف
 ."dيرغ ىلع ةيصخشلا انتدارإ ضرف مدع" ركفب

5. 弱肉强食是丛林法则，不是国与国相处之道。穷兵黩武是霸道做法，只能搬

起石头砸自己的脚。 
 ةسرامم في لودلل ةبسانلما ةقيرطلا تسيل كلتو ،يوقلا ةحمر تتح فيعضلا لعتج باغلا ةعيرش نإ
 ىلع رانلا نوقلطي مuأ نوفشتكيس ةوقلا مادختسw تاذلا ةمدخ جu نوجهتني نيذلا نإ .ا�اقلاع
 .مهمادقأ

该句选自2015年9月28日习近平主席在美国纽约联合国总部举行的第七十届

联合国大会一般性辩论时的讲话《携手构建合作共赢新伙伴，同心打造人类命运

共同体》。此句中没有带引号的文字，也没有使用“某某说”这类直接引用的方

式，句中的典故“穷兵黩武”是以成语的方式出现的。“穷”即竭尽；“黩”即随

便，任意。该成语意为“用尽全部兵力，肆意发动战争”，多用以形容极其好战。

此句参考译文选择了“释意法”，将其译为“ ةوقلا مادختساب تاذلا ةمدخ جھن نوجھتنی نیذلا ”（走

使用武力谋私利的道路的那些国家）。教师可引导学生对比分析译文与原文相比

作出了增补与转换的部分，思考译者如此处理的原因。参考译文补充了“穷兵黩

武”的目的——“ تاذلا ةمدخ ”（谋私利），并将该成语处理成为专用关系代词短语，

以达到统一两句主语的效果，使译文句子结构更加紧凑。 
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6. 古丝绸之路见证了陆上“使者相望于道，商旅不绝于途”的盛况，也见证了

海上“舶交海中，不知其数”的繁华。 

 دهشو ،هيلع ةيراجتلا دوفولا عاطقنا مدعو ينيموكلحا ينثوعبلما ءاقتلا رهاظم يمدقلا ريرلحا قيرط دهش
 .رحبلا في يراجتلا لدابتلا نفس نم ىصيح لا اددع اضيأ

该句选自2017年5月14日习近平主席在“一带一路”国际合作高峰论坛开幕

式上的演讲《携手推进“一带一路”建设》。“使者相望于道，商旅不绝于途”

出自汉代司马迁的《史记·大宛列传》，意为“道路上的使者可以相互看见，往

来做买卖的商人接连不断”，用以描绘了古丝绸之路上人员往来络绎不绝的繁华

景象。而“舶交海中，不知其数”则源自唐代韩愈的《送郑尚书序》，大意为“船

舶云集在海上，数也数不过来”，用以描绘了古代海上丝绸之路贸易往来的繁荣

景象。教师在作该句的译法阐释时，可结合第二、第四句关键语句，提醒学生注

意此处应将汉语句子转变为阿语中的名词性短语，以便适应译文语境，保证语篇

连贯。 

7. 要维护世界贸易组织规则，支持开放、透明、包容、非歧视性的多边贸易体

制，构建开放型世界经济。如果搞贸易保护主义、画地为牢，损人不利己。 
 ةمستلما فارطلأا ةددعتلما ةراجتلا ماظن معدو ،ةيلماعلا ةراجتلا ةمظنم دعاوق ىلع ظافلحا يغبنيو
wفي ةلود يأ تطرنخا اذإ .حتفنم يلماع داصتقا ءانبو ،زييمتلا مدعو لومشلاو ةيفافشلاو حاتفنلا 
  .اعم ا�اذ ا£و ىرخلأا لودلw اررض قحلي كلذ نإف ،ةيراجتلا تاطاشنلا تديقو ،ةيراجتلا ةيئاملحا

该句选自2017年1月18日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共同构建

人类命运共同体》。“画地为牢”是一则汉语成语，出自西汉·司马迁《报任少卿

书》，意思是在地上画一个圈当做监狱，比喻只许在指定的范围内活动。此处用

典旨在呼吁各国坚持合作共赢，支持多边贸易体制，杜绝贸易保护主义。因此参

考译文选用“释意法”，直接将“画地为牢”背后的具体寓意译出，使译文表意

清晰明确。%

%

1'234567289%

教学建议 

l 课前：请学生阅读并赏析文本一、二中文、阿拉伯文全文，了解文本发表的

背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的话语特色。 
l 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文
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的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
l 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份

翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队写

作和翻译的能力。 

!

文本一重难点讲解： 

1．“桃李不言，下自成蹊。” 

 اهروهزب اهدنع سانلا فقوتست اهنكل ،ملكتت لا قوقبرلاو خولخا راجشأ" نإ يمدق نييص لثم لوقي
 .wرد اهتتح اوئطو تىح ةعنايلا اهراثمو ةيهازلا

此句典故的句义和内涵寓意都广为人知。教师在课堂教学中可组织学生进行

“先口译、再笔译”的翻译实践，再引导学生对不同版本的译文进行交叉评鉴、

小组讨论，探讨如何用阿拉伯语讲好这一“中国故事”。 

本节主要借助该典故的译法讨论“释意法”在汉语典故阿译过程中的应用。

教师在讲解时应提醒学生注意，“保留源语典故的文化意象”并非“释意法”的

要求，而是使用“释意法”翻译典故可能达到的效果。译者在处理汉语典故时，

是否保留源语典故中的文化意象应视该典故出现的语境而定。 
 

2. “一带一路”建设植根于丝绸之路的历史土壤，重点面向亚欧非大陆，同时

向所有朋友开放。 

 ايقيرفأو wوروأو ايسآ تاراق ىلع حتفنيو ،ريرلحا قيرطل ةييخراتلا ةبترلا في "قيرطلاو مازلحا" ءانب لصأتي
 .تقولا سفن في ءاقدصلأا لك ىلعو ايسيئر

此句中的“根植于”除参考译文中所使用的“ ةبرتلا يف لصّأت ”之外，还可替换

为 “ اھیف هرذج قمّعت / تّبثت / خسّرت ”等表达。根据词源可知，几组词的词义有细微差别，

“ لصّأت ”（ ل - ص - أ ）与汉语词“根植于”最为贴近，而“ خسّرت ”和“ تّبثت ”强调其根

基的稳定性，“ قمّعت ”则侧重于扎根的深度。 

 

文本二重难点讲解： 

1. ……各国相互联系、相互依存，全球命运与共、休戚相关…… 

 ،ءارضلاو ءارسلا في هلك لماعلا كترشيو ،ضعب ىلع اهضعب دمتعيو ،ضعبب اهضعب نادلبلا فلتمخ طبتري
 .دحاو يرصم هطبريو

此句译文的讲解中教师可提醒学生注意积累汉语词“相互”在阿拉伯语中的

不同表达。此处参考译文中用到了“主语/部分同位语+宾语”（ اضًعب مھضُعب ）的结

构，使用此结构表达“相互行为”时，译者应注意第二个“ ضعب ”须根据动词的
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用法进行相应调整。如句中用到了两个搭配不同介词使用的动词“ ب طبترا ”和“  دمتعا

ىلع ”，因此两小句在阿语中无法合并，且各句第二个“ ضعب ”前分别使用了相应的

介词。如表达“二者相互”，在阿拉伯语中可使用类似结构“ ىرخلأا امھادحإ / رَخلآا امھُدحأ ”。 

此外，阿拉伯语中有专门表示“相互动作”的动词词型，即“ لَعَاَفَت ”式，该

词型的动词主要表示某种“相互的行为”，其主语都是动作的施事者。例如“ لعافت ”

（相互作用，互动）、“ لدابت ”（互换、交流）、“ قداصت ”（彼此友好）、“ مھافت ”（相互理

解）、“ طبارت ”（相互联系）、“ شیاعت ”（共处，相互依存）等。此句中的“各国相互联

系、相互依存”就可以直接使用这类动词，译为： 

  .شياعتتو ةفلتخلما لودلا طباترت
2. 世界经济增长乏力，金融危机阴云不散，发展鸿沟日益突出，兵戎相见时有

发生，冷战思维和强权政治阴魂不散，恐怖主义、难民危机、重大传染性疾

病、气候变化等非传统安全威胁持续蔓延。 
 ،ايموي ةيمنتلا في ةوجفلا زبرتو ،عشقنت لا ةدبكم ةيلالما ةمزلأا مويغو ،خاترم يلماعلا داصتقلاا ومنف
 ،ةوقلا ةسايسو ةدرابلا برلحا ةيلقع دعب بهذت لمو ،رخآو ينح ينب ةحلسلما تاعازنلا ثدتحو
 تاديدهتـلا نم اهيرغو خانلما يرغتو ةيرطلخا ةيدعلما ضارملأاو ينئجلالا ةمزأو باهرلإا راشتنا لصاوتيو
 .ةيديلقتلا يرغ ةينملأا

在此句译文的讲解过程中，教师可提醒学生注意体会汉语原文中排比结构的

节奏感和表达效果，并要求学生朗读原文和译文，赏析译文对原文语言形式的再

现。此外，教师可引导学生思考译者将前两分句处理为名词句，而将后三分句译

为动词句的原因。 

3. 让和平的薪火代代相传，让发展的动力源源不断，让文明的光芒熠熠生辉，

是各国人民的期待，也是我们这一代政治家应有的担当。 
 ءاوضأ قلأتتو ،رارمتسw ةيمنتلل ةكرلمحا ةوقلا رداصم قفدتتلو ،ليج لىإ ليج نم ملسلا ةلعش عباتتتل
 .انليج نم ينيسايسلل ةقحتسم ةيلوؤسمو ،نادلبلا فلتمخ بوعش ةينمأ كلتف ،عاطقنا لاب ةراضلحا

此句原文也是一个排比句，教师可提醒学生注意积累汉语原文中排比句在阿

拉伯语译文中的再现手段。除从句子结构的统一方面入手之外，借助阿拉伯语的

构词特点，使用同词型的词表达并列含义也是一种实用技巧。本句中 “源源不

断”和“熠熠生辉”就使用了两个“ لََّعفَـَت ”式的动词“ قفّدت ”（涌流）和“ قل, ”（闪闪

发光），而此前的“代代相传”则使用了音律节奏类似的“ لَعَافَـَت ”式动词“ عباتت ”（接

续不断）。三个命令句排叠而出，语气一贯，节律强劲，层层递进，传递了原文

语言形式所蕴含的艺术魅力。对偶或排比的修辞手法在汉语古语典故中也十分常

见，掌握这一技巧可帮助译者更好地处理此类语句。 
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1. 课后研讨 

汉语文本中“用典”可能会以直接引用、间接引用、成语、化用、反用等形

式出现，其核心特征是所引用的内容有故事、有来历、有出处。一般而言，译者

应尽量保留时政类文本中出现的典故，避免意义的流失和行文风格的改变。 

与信息类文本的翻译不同，用典的翻译不仅涉及源语文本和译入语文本的语

言语境，还涉及到典故生成的历史语境，因为典故在文化传承中意义不断发展、

变化。因此，译者不能仅从文字层面出发去处理原文中出现的典故，必须将不同

语境纳入综合考虑，才能准确把握用典的精髓内涵，避免译文浮于表面。 

要妥帖翻译用典，译者必须首先对原文作者用典的真实意图与意义有准确把

握。用典翻译需要忠实再现源语作者的用典意图，用典的时空、语境和目的都与

典故所表达意义有着紧密联系。用典意图不同，同一引文也可能在新文本中产生

新的意义，此时，译者不宜照搬已有译本，而应综合考虑作者的用典意图和典故

出现的语境，对译文进行适当的转换与调整。 

对于用典翻译而言，译者还应从受众接受角度考量译文质量。如果用典翻

译为译入语文本后无法唤起相关的文化记忆或文化联想，或容易引起与原典不

同甚至相反的认知与理解，便会造成译文读者的理解困难。此时，译者应站在

传播者、阐释者的角度，思考适应译入语读者文化知识背景的翻译策略。 

2. 翻译实践参考答案 

教学建议 

 句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完成，提

交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容和翻译

技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

参考答案 

1. 中国人说，“万事开头难”。“一带一路”建设已经迈出坚实步伐。我们要

乘势而上、顺势而为，推动“一带一路”建设行稳致远，迈向更加美好的未

来。 

 نأ يغبني .ةتب] تاوطبخ قيرطلاو مازلحا" ءانب أدب دقل .بعص ةيادبلا في ءيش لك نإ نوينيصلا لوقي
 ةيوق تاوطبخ عئار لبقتسم لىإ مدقتيل قيرطلاو مازلحا" ءانب عفدنل هروطت عم فيكتنو ةصرفلا هذ_ كسنم
 .ةرقتسمو

2. 我们看世界，不能被乱花迷眼，也不能被浮云遮眼，而要端起历史规律的望
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远镜去细心观望。 

 بجتح نأ مويغلل وأ ،اننويع يرّتح نأ ةعونتلما رطانملل حمسن نأ نكيم لا ،لماعلا لىإ رظنن امدنع
 .ةيانعبو ةقدب بقارنل ةييخراتلا ينناوقلا بوكسلت مدختسن نأ يغبني لب ،uراصبأ

3. “前事不忘，后事之师。”我们的先辈建立了联合国，为世界赢得 70 余年

相对和平。我们要完善机制和手段，更好化解纷争和矛盾、消弭战乱和冲突。 

 شاع ةنس ينعبس نم رثكأ انبسكف ،ةدحتلما مملأا انفلاسأ سسأ ".لبقتسلماو رضاحلل سرد يضالما  "
 ءاضقلاو تاضقانتلاو تاعازنلا ةيوستل ،لئاسولاو تايللآا نسنحو لمكن نأ يغبني .بيسن ملس في لماعلا اهيف
 .لضفأ لكشب تامداصتلاو بورلحا ىلع

4. 我们要充分发挥联合国及其安理会在止战维和方面的核心作用，通过和平解

决争端和强制性行动双轨并举，化干戈为玉帛。 

 ليوتحو ،ملاسلا ظفحو بورلحا عنم في نملأا سلمجو ةدحتلما مملأل يرولمحا رودلا رهظن نأ يغبني
 .اعم ةيرابجلإا تايلمعلاو ،تاعازنلل ةيملسلا ةيوستلا ةطساوب ةقادصلا لىإ ءادعلا

5. 中国古语讲：“不积跬步，无以至千里。”阿拉伯谚语说，“金字塔是一块

块石头垒成的”。欧洲也有句话：“伟业非一日之功”。“一带一路”建设

是伟大的事业，需要伟大的实践。让我们一步一个脚印推进实施，一点一滴

抓出成果，造福世界，造福人民！ 

 تينب تامارهلأا" نإ بيرع لثم لوقيو ".ةوطبخ أدبي ليم فللأا راوشم" نإ يمدق نييص لثم لوقي
 قيرطلاو مازلحا" ءانب ."دحاو موي في زجني لا ميظعلا لمعلا" نإ لاقي �وروأ فيو ."ةعطق دعب ةعطق روخصل�
 ،ائيشف ائيش تازانجإ ققنحو ،ةوطخف ةوطخ هذيفنت عفدن uوعد .ةميظع ةسرامم لىإ جاتتح ،ةميظع ةيضق

 !بوعشللو لماعلل عفانم ققنح تىح
6. “国之交在于民相亲，民相亲在于心相通。”“一带一路”建设参与国弘扬

丝绸之路精神，开展智力丝绸之路、健康丝绸之路等建设，在科学、教育、

文化、卫生、民间交往等各领域广泛开展合作，为“一带一路”建设夯实民

意基础，筑牢社会根基。 

 رشنت ".بولقلا لصاوت ىلع دمتعت بوعشلا ةدومو ،بوعشلا ةدوم وه لودلا ينب ةقلاعلا ساسأ"
 قيرطو يلقعلا ريرلحا قيرط ءانب ىلع لمعتو ،ريرلحا قيرط حور "قيرطلاو مازلحا" ءانب في ةكراشلما لودلا
 نم اهيرغو ةيبعشلا تلادابتلاو ةحصلاو ةفاقثلاو ميلعتلاو مولعلا في عساولا نواعتل� موقتو ،يحصلا ريرلحا
  ."قيرطلاو مازلحا" ءانبل ةخسار ةيعامتجاو ةيبعش ةدعاق يسري ام ،تلاا�ا
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7. “大道之行也，天下为公。”和平、发展、公平、正义、民主、自由，是全

人类的共同价值，也是联合国的崇高目标。目标远未完成，我们仍须努力。

当今世界，各国相互依存、休戚与共。我们要继承和弘扬联合国宪章的宗旨

和原则，构建以合作共赢为核心的新型国际关系，打造人类命运共同体。 

 ةيطارقيمداو ةلادعلاو فاصنلإاو ةيمنتلاو ملاسلا ".عيمجلل لماعلا حبصي ،ةلداعلا ةسايسلا قبطت امدنع"
 uدوهج لصاون نأ يغبني .كلذك ةدحتلما مملأل يماسلا فدلهاو ،ةيرشبلا لكل ةكترشلما ميقلا يه ةيرلحاو
 ثرن نأ يغبني .ءارضلاو ءارسلا في ةرطاشلماو لدابتلما دامتعلا� مويلا لماعلا زيمتي .فدلها اذه قيقحتل
 نواعتلا ذختت تيلا طمنلا ةديدلجا ةيلودلا تاقلاعلا نيبنو ،ةدحتلما مملأا قاثيم ئدابمو فادهأ مظعنو
 .ةيرشبلل كترشلما يرصلما ةطبار لكشنو ،ارومح كترشلما زوفلاو

8.  宇宙只有一个地球，人类共有一个家园。霍金先生提出关于“平行宇宙”

的猜想，希望在地球之外找到第二个人类得以安身立命的星球。这个愿望什

么时候才能实现还是个未知数。到目前为止，地球是人类唯一赖以生存的家

园，珍爱和呵护地球是人类的唯一选择。瑞士联邦大厦穹顶上刻着拉丁文铭

文“人人为我，我为人人”。我们要为当代人着想，还要为子孙后代负责。 

 ناوكلأا" ةيرظن جنيكوه نفيتس ديسلا حرط .ةدحاو راد ةيرشبللو ،ةدحاو ةيضرأ ةرك ،نوكلا فى
 يرغ ةباجلإا ،ةينملأا هذه قيقتح نكيم تىم .ةيرشبلا هيف رقتست رخآ بكوك ىلع روثعلا في لامأ ،"ةيزاولما
 ىلع صرلحاو ،اهيف شيعت نأ ةيرشبلل نكيم تيلا ةديحولا رادلا يه ةيضرلأا ةركلا ،نلآا تىح .ةفورعم
 لك" يرسيوسلا يداتحلاا رصقلا فقس ىلع بوتكم .ةيرشبلل ديحولا رايلخا ا_ ءانتعلااو ةيضرلأا ةركلا
 ةيلوؤسلما لمحتنو ،ليلجا اذه في سانلا لحاصبم مت¯ نأ يغبني .ةينيتلال� "درف لك مدخأ uأو نيمديخ درف

 .ةمداقلا لايجلأل اضيأ
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